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20 palavras do
português brasileiro
que vêm do francês
(e que você usa todo
dia)
Abajur, batom, chofer, bibelô… você sabia ou não, mas boa

parte do seu vocabulário cotidiano é francês. Um pequeno

passeio etimológico por 20 palavras "emprestadas" do

francês — e que seus colegas parisienses nem sempre vão

reconhecer.
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No século XIX e início do XX, Paris era o centro da moda, gastronomia e cultura, e as eli‐

tes brasileiras importaram dezenas de palavras francesas que hoje fazem parte do nosso

dia a dia. Este artigo apresenta 20 exemplos de termos comuns em português brasileiro

que vêm do francês — desde abajur (abat-jour) até champanhe (champagne) — explican‐

do a origem, as diferenças de uso e curiosidades sobre cada palavra.

T A G S

#étymologie #lusophone #Brésil #emprunts #francophonie #vocabulaire #B1

#histoire
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https://solteseufrances.com.br/article/20-mots-du-portugais-bresilien-qui-

viennent-du-francais-et-quon-utilise-tous-les-jours
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Sobre o mesmo tema
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Por que 30% do inglês vem do francês: a história de uma dívida

linguística

Hotel, restaurant, government, justice, ballet… mais de 10 mil palavras inglesas vêm do francês —
herança direta de 300 anos de dominação normanda após 1066. Conheça a história e o vocabulário
essencial.
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Falsos cognatos francês/português: as 25 palavras que te traem

"Discuter" não significa "discutir", "assister" não é "ajudar", e "attendre" nada tem a ver com
"atender". Conheça os 25 falsos cognatos mais traiçoeiros do dia a dia, com a tradução real e um
exemplo para cada um.
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E aí, mano! O francês coloquial, a gíria, o verlan e a linguagem dos

jovens

"Como é? Puta merda! Que saco! Você rodou no exame de francês! Que vacilo total, mano!" —
Bem-vindo ao francês que se fala de verdade. Gíria, verlan, palavras dos jovens: use com bom
senso e nunca com qualquer pessoa.
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Brasil – França: 10 diferenças culturais que realmente surpreendem
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O beijo no rosto no trabalho, o tratamento formal ou informal, o aperitivo, a fila na padaria: não
são apenas curiosidades. Essas 10 diferenças culturais revelam duas maneiras opostas de viver —
e saber navegá-las já é c
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